
ՍՍձՄ Ժ Ո Ղ Ո Վ Ո Ի Ր Ղ Ն Ե Ր Ի ԲԱՌԱՐԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ 
ձԻՍՈՒՆ ՏԱՐՈՒՄ 

Բանասիւ՝. <յ]ւտ. դոկտոր Գ. Կ. ԳԱՍՊԱՐՅԱՆ 

Սովետական Մ իության բառարանագրություն ր իր բազմապիսի, բազմա-

լեզու և բազմաբնույթ բառարաններով առաջնային տեզ է գրավում բառարա-

նա գրության ընդհանուր պատմության մեջ։ Հրատարակվել են արմատական-

ստուգաբանականէ պատմական, բացատրական, ուղղագրական, թարգմանա-

կան, հռմ ան իշների է դարձվածաբանական, օտար բառերի, հեղինակային. 

անձնանունների, տեղանվանական, Հապավված բառերի, տերմինաբանական 

և այլ բառարանն ե ր։ 

Սովետական Մ իության մի շարք ժողովուրդներ միայն մեր օրերում ու֊ 

նեցան իրենց գրավոր լեզուն, ազգային գիրն ու գրականությունը և առաջին 

բառարանըէ Առաջին անգամ Հրատարակվեցին ռուսերենին առնչված ԷրղյէԱ-

ներեն, մոկշա յերեն, բուրյաթ-մոնղոլերեն, թուվիներեն, խակասերեն, նենե-

ցերեն, մ անսիերեն, էվեն կերեն , ագուլերեն, զիր յան երեն, թաթերեն, յաղնո-

բերեն, նանայերեն, նո գա յերեն, սելկուպ երեն, ույղուրերեն, լամ ոլթե րեն, 

բոլդուխերեն, խինալուղերեն, կրիզերեն և ուրիշ լեզուների բառարա ններ։ 

0 տ պատերազմ յան շրջան ում Հատ ուկ զարկ ստացավ Հա րավասիական և 

աֆրիկյան, գաղութային լծից ազատագրված ժողովուրդների լեզուներին ա-

ռընչված ստվետական բառարանագրությունը։ Ռուսերենին առնչված երկլեզ-

վյան բառարաններ Հրատարակվեցին չին ար են, Հինգի, ուրդու, մարատՀի, 

Հուջարաթի, վիետնամերեն, մալայերեն, սիամերեն, բիրմաերեն, տիբեթերեն, 

թամիլերեն, ամՀարերեն, փենջաբերեն, սվաՀիլի, զուլու և այլ լեզուներով։ 

1950 թ* լեզվաբանական Հարցերի շուրջը Հայտնի բանավեճից Հետո սո-

վետական բառարանագրությունդ թևակոխեց իր զարգացման մի նոր, նշա-

նակալի փուլը։ Բառարանագրությունը ճանաչվեց որպես բանասիրության 

մի ուրույն և կարևոր բնագավառ։ 

1952 թ Հրատարակվող п В 0 П р 0 С Ы ЯЗЫКОЗНаНИЯ* երկամսյա Հանդեսը 

Հա տուկ տեղ է Հատկացնում բառարանագրական աշխատանքներին, ԻսԿ 

„Лексикографический сборник" տարեգիրքը ծառայում է միայն այդ նպա-

տակին։ 

Հիսնական թվականներից ՍՍՀՄ ԳԱ ասպիրանտուրայի գծով պատ-

րաստվեցին բառարանագիր մասնագետներ։ Գիտական ուսումնասիրություն-

ների նյութ դարձան նախ աՀ եղա փ ոխ ական և Հետագա շրջանների բառարան-

ներն ու նշանավոր բառարանագիրների կյանքն ու գործունեությունը։ 

ՌՍՖՍՀ կազմավորման առաջին իսկ օրերից գիր չունեցող ժողովուրդ֊ 

ներին Հնարավորություն տրվեց ստեղծելու ազգային գրավոր լեզու, վերաց 

նելու երկրռւմ տիրող անգրագիտությունը։ 

Ռուսաց լեզվի ուսուցումն ու տարածում ը ապաՀովելոլ Համար անՀրա-

ժեշտ էին երկլեզվյան բառարաններ։ 

2 Հանդես, $ 3 



Կ. Գաօպար յան 

Հիսնամյա ժամանակաշրջանում կազմվել են ՑՕՕՕ֊ից ավելի ռուսերեն-
ազգային և ազգային֊ ռուս երեն բառարաններ՝ առնչված շուրջ 150 լեզվի Հետ* 

Ռո լա֊ ազգային բառարանների վրա որպես հեղինակներ, խմբագիրներ 
կամ ղեկավարներ աշիյատել են սովետական անվանի շատ լեզվաբաններ՝ Վ. 
Р. Աբաև (օսեթերեն, իրոներեն, դիգորերեն ), 9*. Ղ. Սանժեև (մ ոնղոլերեն, 
մանջուրերեն, դարխաթերեն), Ն* Ա* Բասկակով (նոգայերեն, թուրքմեներեն, 
կարակալպակերեն, օյրոթերեն, ույղուրերեն, խակասերեն յ և շատ ուրիշներ: 

Լեզվա կան բառարանների մեջ գի տ ա կան և գործնական մեծ նշան ա կո լ ֊ 
թյուն ունեն նորմատիվ բառարանները։ Այգպիսիները իրենց բառահոդված-
ների նյութ են դարձնում ժամանակի ընդհանուր դրական լեզվի բառապաշա-
րը և սահմանագծում բառի լեզվաբանական և ի մ ա и տ ա բան ա կան օգտա՛գործ-
ման սահմանները։ 

Ռուսաց չեղվի բացատրական նոր բառարան ունեն Шլոլ խնդիրը քսանա-
կան թվականներին դրված Էր առաջին պլանի վրա։ 

Վ. Ի. Լենին ի իղձը՝ ունենալ ժամանակակից ռուսաց լեզվի բառարան, 
որն րնդգրկեր Պ ո լշկին ից մինչև Գորկին, իրականացավ նրա մահից հետո։ 
Ղ. Ո լշա կովի գլխավորությամբ կազմված ռուսաց լեզվի քառաՀատոր բա-
ցատրական բառարանը, որ այդ իղձի իրականացումն \Էր, հիմք հանդիսացավ 
հետագա շրջանի ռուս և այլ ժողովուրդների թե' բա ց ա տ րա կան, և թե՚ երկլեզ-
վյան թարգմանական բառարաններ կազմ ելու համար։ 

Երեսնա կան թվականներին լայն ընդունելություն գտած ուշակովյան բա-
ռարանից հետո չափազանց հաջողված աշխատություններ են Ս, Ի. Օժեգովի 
ռուսաց լեզվի մեկհատորյակը, որը կարճ ժամանակում ունեցավ մի քանի 
հրատարակություն, ՍՍՀՄ 9՝Ա հրատարակած քառահատորյակը և լենինյան 
մրցանակի արժանացած 17 հատորանոց բառարանները։ Բազմահատոր բա-
ռարանի վրա որպես գլխավոր խմբագիրներ աշխ ատ ել են Վ• Ւ* Չ երն իշևը, 
Ս. Պ. Օբնորսկին, Վ. Վ, Վինոգրադովը, Ս. Գ. Բարխուդարովը, Վ* Մ. Ժիրմուն-
սկին, Ա, Մ. Բաբ կինը, Ֆ, Պ. Ֆիլինը և ուրիշներ։ Վերահրատարակվել են նաև 
Վ, Ւ. Ղալի ռուսաց լեզվի քառահատոր բառարանը, Սրեզնեվսկոլ բառարա-
նագրական աշխատությունը, գիտա կան տարբեր բնագավառներ ընդգրկող 
տերմինաբանական բառարաններ։ Ղրանց մեջ ուշադրության արժանի են 

1934 —1956 թթ» տեխնիկական տերմինաբանության հանձնաժողովի հրատա-
րակած 67 բյուլետենները։ 

Հրատարակվել են մի շարք բարբառային բառարաններ, ինչպես՝ Օսովեց-

կովի „Словарь современного русского народного говора д. Деулино 
Рязанской области (1969 թ.), «Հ. Ա. Սենկևիչի „Терминология охоты 
Обь-Енисейского междуречья" , „Словарь Орехово-Зуевских текс-
тильщиков" և այլն։ Ֆ, Պ. Ֆիլինը Հրատարակում է ռուս լեզվի ժողովրգա֊ 
կան խոսվածքների բազմահատոր բառարանը։ 

Մինչ հեղափոխությունը հայտնի էին Ա. Պ րե ո բրաժեն и կո լ ոչ լրիվ հրա-
տարակված և Գորյաևի (ավելի փոքր) դպրոցական բնույթի ստուգաբանական 
բառարանները։ Ս ո վետ ական շրջանում ոչ միայն լրիվ հրատարակվեց Ա. Պրեո-
բրաժենսկոլ բառարանը, այլև կազմվեցին նոր աշխատություններ՝ ն, 
Շանսկոլ ((Ռուս լեզվի համառոտ ստուգաբանական բառարանը», Մաքս Ֆաս-
լերի ավելի ընդարձակ ու ժամանակակից գիտության պահանջները բավարա-
բող բառարանր և այլն։ 



ՍՍՀՄ ժողովուրդն երի բառարանագրություն ը հիսուն՛ տարում 19 

Ռուսաց լեզուն ուղղագրական մեծ բարեփոխության էր ենթա րկվել, Հե-

տևապես պ ահ ան շ էր զգացվում ուղղագրական բառարանների։ Այգ բն ա գավա-

ռում երկար ժամանակ պատվավոր գեր են կատարել Վ» Ֆլերովի, Հ ետ ա գա յում 

Ի, Ո ւստինովի, Ւ* Շ ա պռշնի կովի կազմած բառարաններր (\ուղղա գրական 

նոր օրենքների բացատրությամբորոնք մինչև երեսնական թվականներր ու-

նեցել են տասնյակից ավելի Հրատ արա կութ յոլններ։ 1934 թ. կյանք մտավ т . 

Ռւշակովի կազմած ուղղագրական բառարանը, որր երեսուն տարի անընդհատ 

պաՀպանեց իր արժեքը և ունեցավ քսանից ավելի Հրատարակություն։ 

1956 թ. Ս. Օժեգովի և Ա, Շապիրովի խմբագրությամբ է ո լ յ ս տեսավ ըն-

դարձակ բառարան (110 ООО*բառ), որր միևնույն ժամանակ ունի ուղղախոսա-

կան արժեք։ 

Քննարկվող ժամանա կաշրջանռւմ ռուսաց լեզուն Հարստացել է նաև 

դարձվածաբանական} Ա. (/*• Բաբ կինի և Վ. Վ, Շ ենդե ց ովի «0 տ ար ազգի և օտա-

րագիր բառերի ու արտաՀա յտությունների», օտար բառերի և թևավոր ասույթ-

ների բառարաններով։ Հրատարակվել են տարբեր բնույթի Հոմանիշների բա-

ռարաններ, որոնցից Հատկապես արժեքավոր է Զ՛ ե. Ալեքսանդրովայի բա֊ 

ռարանր 9000 Հոմանիշային բառաՀոդվածով (1968 թ*)։ 

Նախասովետական Ռուսաստանում ռւկրաիներենը չի Համարվել սլավո-

նական առանձին լեզու, մինչև Հոկտեմբերյան Հեղափոխությունը Ուկրաինա-

յում չի գործել մ ա յրենի լեզվով դասավանդվող ոչ մի պ ետ ա կան դպրոց։ Բնա-

կան է, որ նման պայմաններում չէր կարող զարգանալ ազգային լեզվական 

մ շակույթր, ա յդ թվում և բառարանա գրությոլնր։ 

Ուկրաինա յում սովետական կարգեր Հաստատվելը միանգամայն փոխեց 

վիճակը։ Ազգային դպրոցների լայն ցանցի ստեղծումրէ գիտության և' մշսյ-

կույթի բուռն զարգացումը պաՀանջում Էին ունենալ ուղղագրական բառարան-

ներ։ 1922—1926 թթ* Էույս աեսան г. Ч. Գոլո սկևիչի ուկրաիներեն էեզվ_ի ուղ-

ղագրական բառա րանի երեք նոր Հրա տ արա կո լթ յո ւնն երր ։ Դրանց Հաջորդեցին 

մի քանի փոքր ու մեծ բ ա ռա ր անն ե ր՝ ուղղագրական կանոնների բացատրու-

թյուններով, դրանց մեջ արժեքավորն ու երկարակյացը Ի* Մ. Կիրիչենկոյի բա-

ռարանն է (1949 թ*)է ՈՐԸ 1955 թ• վերաՀրա տ արակվեց ավելի մեծ բառապա-

շարով։ 

Ուղղագրական բառարաններին զուգրնթաց Հիշատակման արժանի է Մա 

Դ • Պ ոգրիբնիի ո լկրաին ե ր են գրական [եղվի ուղղախոսական բառարանը շուրջ 

50000 բառաՀոդվածով։ Գրական լեզվի ուղղախոսական բառարանները կա-

րևոր են Հատկապես այն լեզուների Համար, ուր շեշտը որոշակի ու կայուն չէ: 

Ուկրաինական գրական լեզվի Համար կարևոր աշխ ատ անք է Բ+ Դ* Գրի֊ 

չեն կոյի քառահատոր բառարանի լուսատիպ վերաՀրա տարա կութ յունը (1958— 

1959 թթ.)։ Առաջին Հրատարակությունը եղել է 1907—1909 թթ.։ 

Հրատարակված բառարանների մեջ արժեքավոր են երկլեզվյան, առանձ-

նապես ռուսաց լեզվին առնչված բառարանները։ Դրանց շարքում ընդարձակ 

և արժեքավոր աշխատություններ են Ուկրաինական ՍԱՀ ԳԱ К. Ա. Պոտեբ-

նյայի .անվան լեզվաբանության ինստիտուտի 1953—1963 թթ. Հրատարա-

կած ո լկրաին եր են ֊ռուս եր են վեցՀատորյա բառարան ր և Մ. Յա. Կալինովիչի 

գլխավոր խմբագրությամբ Հրատարակված ռուս֊ուկրաիներեն բառարանը՝ 

80000 բառաՀոդվածով, \ո՝րը լրացումներով և ուղղումներով վերաՀրատարակվել 

է մի քանի անգամ։ 

2 # 
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Թարգմանական բառարաններ են կազմվել առնչված անգլերեն, ֆրանսե-

րեն, գերմաներեն, լեհերեն, հին սլավոներեն լեզուներին։ 

Ուկրաինայում մեծ աշխատանքներ են տարվել բարբառների ոլսումնա ֊ 

սիրման ուղղությամբ։ Հրատարակվել են աշխատություններ բառարանային 

բաժիններով և ա ռանձին գործեր, ինչպեսՀ Օգեսայի մ ա րղի} ան գր կար պատ յան 

բարբառի, Պոչտավայի խոսվածքի բառարանները։ 

Հրատարակվել են նաև դարձվածաբանական, օտար բառերի, հոմանիշ-

ների, հեղինակային, հատուկ անունների, տեղագրական բառարաններ, ինչ-

պես և վերահրատարակվել են Պ. Բերին դի բառա րանը (առաջին հրատ. 

1627 թ.), ծ. Տիմչենկոյի խմբագրած С(П ւկրա ինա կան լեզվի պատմ ական բա-

ռարանի» երկհատորյակը: 

Սովետական ուկրաինական բառարանագրությունը հարուստ է տերմինա-

բանական բառարաններով ( հ ի մն ա կան ո ւմ ռուս֊ուկրա իներեն յ , կապված գի-

տության, տեխնիկա յի ու մշակույթի տարբեր բնագավառների հետ։ 

նախասովետական շրջան ո ւմ բե լո ռուս ական լեզուն ևս ոլկրաիներենի 

բախտն է ունեցել. այն համարվել է ռուսաց լեզվի մի բարբառը է 

Բել ոռուսա կան բառարանագրությունը իր ի и կա կան ծնունդն ու զարգա-

ցումն Է ապրում սովետական կարգերում։ Հիսնա՛մյակի ընթացքում հրատա-

րակվել են ուղղագրական, բարբառային, որոշ խոսվածքների ընդարձակ բա-

ռարաններ, մեծ մասամբ բարբառ-ռուսերեն բաժնով։ 

Երկլեզվյան բառարանների շարքում արժեքավոր են Յափ Կոլասի, •/. 

Կր ապիվայի և Պ, 4՝լե բկի ի խմբագրությամբ հրատարակված ռուս-բելոռոլսե-

րեն (86000 բառահոդված) և Կ* Կրապիվայի խմբագրությամբ 1962 թ» հրա-

տարակված բելոռոլսերենէ֊ռուսերեն /90000 բառահոդված) բառարանները, 

որոնք հրատարակել Է ԲՍՍՀ ԳԱ լեզվաբանության ինստիտուտը։ Երկլեզվյան 

բառարաններից հարկ Է նշել Ս, Պլավնիկի, Ն. Ռուբինշտեյնի և Ի. Գարբա-

ցեվիչի հրեերեն-բ ելոռուսերեն բա ռա րան ը (բելոռուսերեն լեզվով, հրեերենի 

համառոտ քերականական տեղեկություններով)։ 

Տ եր֊մ ինա բան ական բառարաններից արժեքավոր Է բելոռուսական գիտա-

կան տերմինաբանության շարքը (1922—1924 թթ», 24 պրակ), որն ընդգրկում 

Է գիտության տարբեր բնագավառների տերմիններ։ 

П լկրաին երեն ի և բելոռուսերենի նման մոլդավերենը ևս նա խահոկտ ե մ ֊ 

բերյան շրջանում ինքնուրույն լեզու չէր համ արվում ։ 

1924 թ. Ուկրաինայի կազմում ստեղծվեց Մոլդավիայի Ինքնավար Սո-

վետական Սոցիալիստական Հանրապետություն, որը 1940 թ, վերակազմվեց 

սովետական սոցիալիստական հանրապետության։ 

Հրատարակվել են ռուս-մոլդավերեն բա ռա րան 61000 բառահոդվածով 

(1954 թ.) և մ ոլդավ-ռուսերևն բառարանճ 40000 բառահոդվածով (1961 թ*)է 

ինչպես նաև ուղղագրական և դպրոցական բառարաններ, տերմինաբանական 

բառարաններ (բժշկական, մաթեմատիկական, բնագիտական, սպորտային)։ 

Մոլդավական բառարանագրության մեջ իրենց արժեքավոր ներդրումն ունեն 

1/. Գ* Կորլետ յանին, Ա. 5 . ^ՈՐ2ԼՐ> Վ* Պ* Սոլովյովը և ուրիշներ։ 

Նախասովետական շրջանում էստոնիայի, Լա ավիա յի և Լիտվա յի ժողո-

վուրդն ե ր ի բառաբանա գրություն ը կապված է եղել հիմնականում գերմանա-

կան և լեհական լեզուների հետ։ Սովետ ա կան Մ իության կազմի մեջ ընդդըրկ֊ 

վելուց հետո այդ հանրապետությունների բառա րանա գրությունը նոր շրջան 



ՍՍՀՄ ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն երի բառարանագրություն ը հ ի ս ո ւ ն ՛ տարում 21 

թևակոխեց, կապվեց ռուսաց լեզվի՝ որպես միութենական պետական լեզվի 

հետ։ 

Բառարանային լավագույն աշխատանքները կազմվեցին ետպատերազմ-

յան շրջանում ։ Հանրապետություններում կազմակերպվեցին գիտությունների 

ա կագեմ իաներ՝ լեզվի և գրականության ինստիտուտներով: 

Լատվիայում ռուսերենին առնչված հրատարակվել են ընդհանուր բնույ-

թի թե դպրոց ական-ուս ո ւց ո ղա կան, և թե ավելի ծավալուն բառարաններ, 

որոնց մեջ արժե քավոր գործեր են է. Օղոլինի և է. Ա. Օզոլինա յի ռուս֊լատի֊ 

շերեն բառարանը՝ 42000 և լեզվի ինստիտուտի կոլեկտիվ ուժերով կազմված 

ռուս֊վա տ իշերեն երկհատոր բա ռւս րան ը՝ 84000 բառահոդվածով։ Լատիշերեն֊ 

ռուսերեն բառարաններ են կազմել Յա. Վ. Լոյան, Ա, Ե. Գոլտմանը, 0, Ա. Լո֊ 

դին ո վան և ուրիշներ։ Հրատարակվել են նաև տերմինաբանական բազմաբնույթ 

բառարաններ։ Այդ բնագավառում առանձնապես նշելի են 9՝Ա լատիշերեն լեզ-

վի տերմինաբանական հանձնաժողովի հրատարակած տեղեկագրերը (1949 — 

1957 թթ*, հրատարակվել է 23 պրակ)։ 

Ուշ ա գրության արժանի է ուղղագրական և ուղղախոսական բառարանների 

շարքը, որտեղ ներկայացված է օտար բառերի գործածությունը լատիշերե-

նում՝ կապված էստոներեն, չեխերեն, սլովակերեն, գերմաներեն, լիտվերեն, 

լեհերեն, անգլերեն, իսպաներեն, ֆրանսերեն, ֆիններեն լեզուներին։ Այդ բա-

ռարանները 1960 թ. սկսած հրատարակում է լեզվի և գրա կան ութ յան ինս-

տիտուտը։ 

Լատիշական բառարանագրության մեջ մեծ երախտիք ունի Յա, էնձե-

լինյ որը հեղինակ է Լատվիական ՍՍՀ տեղանունների ընդարձակ բառարանի, 

լրացումներ ու ճշտումներ է կատարել Ա* Մյուլենբախի կազմած լատիշերեն 

լեզվի պատ մ ա-ստուգաբան ական բառարանում (1946 թ.) և խմբագրել ու ղե-

կավարել է բառարանագրական շատ աշխատություններ։ Լատիշական բառա-

րանագրության մեջ իր նշան ա կա լի լուման ունի նաև Յա. Լոյան: 

Լիտվական բառարանագրության ասպարեզում սովետական շրջանում 

հրատարակվել են Խ. Լեմխենասի ռուս֊լիտվերեն, Ա. Լիբերիս ի լիտ վերեն-

ռուսերեն և ուրիշ բառարաններ՝ կապված լեհերեն, գերմաներեն, անգլեր են, 

ֆրանսերեն, էսպերանտո, լատիներեն, բելոռուսերեն լեզուներին: Տ երմինա֊ 

բանա կան բառարանները հ իմն ա կան ո ւմ ռ ուս ֊լիտ վեր են են և լիտվերեն-ռու֊ 

սերեն։ 

Լիտվական բառարանագրության ամ են ա խոշոր աշխատանքը պետք է հա-

մարել Լիտվական ՍՍՀ ԳԱ լեզվի և գրականության ինստիտուտի հրատարակած 

լիտվերենի բազմահատոր բացատրական բառարանը, որի վրա որպես կազ-

մողներ և խմբագիրներ աշխատել է լեզվաբանների մի ամբողջ խումբ։ Հատ֊ 

կապես նշելի է Ա. Լիբերիսի և Ի. Կրուոպասի աշխատանքը: 

էստոնիան ՍՍՀՍ կազմի մեջ ընդունվելուց հետո էստոն լեզվաբանները 

կազմեցին մի շարք բառարաններ, որոնց մեջ արժեքավոր են Ի. Տամմի էս-

տոն եր են֊ռո լսեր են բառարանը, որն ունեցել է մի քանի հրատարակություն֊ 

ներ և Վ. Մուխելի ռուս֊էստոներեն բառարանը, որը նույնպես լրացումներով 

վերահրատարակվել է։ Ուղղագրական բառարաններից արժեքավոր է և ար-

ժանացել է մի քանի վերահրատարակության է• Մուուկի բառարանը, որը 

դեռևս նախասովետական շրջանում ունեցել է 7 հրատարակություն: 
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Տերմինաբանության գծո՛վ հրատարակվել են երկու տասնյակից ավելի 

ռուս-էստոներեն բառարաններ տարբեր մասնագիտությունն երե գծով և գեր-

մ ան եր են - ան գլե ր են -շվե դե րեն -ֆի նն ե ր են - էստ ոն երեն - ռուս երե ն ճահճա գի տ ա՛-

կան բառարանր ( 1960 թ* )։ 

Բառարանագրության վիճակր այլ պատկեր ունի միջինասիական հանրւս-

պետություններում։ Սովետական Մ իության կառավարության լուսավորական 

հիմնարկների ա ռաշին աշխ ատ անքն երր այգ հանրապետություններում տար-

վում էին գրավոր լեզու ստ եղծելու, մ ա и и ա յա կան անգրագիտությունը վերաց-

նել ու, գիր ու գրականություն ստ եղծելու ուղղությամբ։ Միջինասիական ժո֊ 

ղովոլրգների լեզուներից միայն ուզբեկերենր նախասովետական շրջանում 

ուներ ռուսերենին առնչված առանձին բառարան։ 

Սովետական կարգերում միջինասիական ժողովուրդները հնարավորու-

թյուն ստացան ունենալու իրենց մայրենի գրավոր լեզուն և գիտության, մշա-

կույթի բոլոր բնագավառներում՝ իրենց ազգային որակյալ կադրերը։ 

Նոր գիր ստ եղծող, ինչպես և գիր ունեցող մ իջին ա и ի ա կան ժողովուրդնե-

րը 1940 թ. հրաժարվելով 1928 թ. ընդունած լատինական այբուբենից, ընդու-

նեցին ռուս ա կան այբուբեն ը, որը ոչ միայն ավելի ճիշտ է արտահայտում ա յդ 

լեզուների հնչյունական հարստությունը, աչլե դյուրին է դարձն ո լմ դրանց 

ուսուցումը։ 

Կարճ ժամանակում միջինասիական հանրապետություններում ստեղծվեց 

դպրոցական խիտ ցանց, բացվեցին բա րձրա գույն ուսումնական բազմաթիվ 

հաստատություններ, գիտությունների ա կա դեմ իա բազմաբնույթ գիտահետա-

զոտական ինստիտուտներով։ 

Միջինասիական հանրապետություններում առաջին հերթին կազմվեցին 

և հրատարակվեցին փոքր ու ընդարձա կ ուղղագրական բառարաններ՝ տվյալ 

լեզվի ուղղագրական կանոնների բացատրությամբ։ Ա յդ գո րծում իրենց ար-

ժեքավոր լուման են ներդրել Ս. Եբրահիմովր, Մ. Ռահմանովը և ուրիշներ (ուզ-

բեկերեն լեզվի), Մ• Բալակաևը, Գ. Ջ ա րկեշևան (ղազախերեն չեզվ_ի), Մ» 

Բոգդանովան, Խ, Կարասաևր (կիրգիզերեն [եղվի), Պ, Ազիմովը, Ջ* Աման֊ 

սարիևր (թուրքմեներեն լեզվի), Յա, Քալոնթարովր (տաջիկերեն չեղվի),^ 

Մ. Կ են իսբա ևը, Ւ. Բաթմանովր, Ն. Բ ա и կա կովը և ուրիշ այլ փորձառու բառա-

րան ա գիր ֊ լե զվա բ անն եր ։ 

Բառարանագրական առավել ծավալուն աշխատանքներ են կատարվել Ուզ-

բեկական Հանրապետությունում։ 

Ո ւզբեկստանի բառարանագիրներր, լեզվի ուղղագրական բառարաններ 

կազմելուն զուգընթաց, հրատարակեցին երկլեզվյան տերմինաբանականդ 

հիմնականում գյուղատնտեսական և բնագիտական բնույթի բառարաններ 

(Ս. Սահոբիդինով, Ս, Ւբրահ իմ ով)։ Տերմինաբանության բնագավառում լա-

վագույն աշխատանք է 1931 —1935 թթ• տերմինաբանական հանձնաժողովի 

թողարկած գյուղատնտեսական ռուս-ուզբեկերեն բառա րանի չորս պրակըէ 

Հրատարակվել են նաև մի շարք երկլեզվյան թարգմանական բառարաններ: 

Ռուս եր են-ուզբեկերեն չույս են տեսեչ երկու տա սն յա կից ավելի բառարաններ, 

որոնց մեջ ա րժեքավո ր Է Մ* Այբեկի և Ա• Բ որովկովի գլխավոր խմբա-

գրությամբ 1950—1955 թթ. լույս ընծայված հինդհատորյա բառարանը, ինչ-

պես նաև Ա. Աղիղովի, Ս. Ակաբերովի, Ֆ. Ալիևի խմբագրությամբ Ռ. ԱբդռաՀ֊ 

մանովի բառարանը, որը պա բունակում Է 50000 բառահոդված։ 



ՍՍՀՄ ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն երի բառարանագրություն ը հ ի ս ո ւ ն ՛ տարում 23 

Ո լզբե կերեն ֊ռուս երեն բառարաններն ավելի սակավաթիվ են, ամենից 

ընդարձակն ու հ ան գամ ան ա լից ր Ա. Կ. Ր ո րով կով ի խմբագրությամբ լույս ըն-

ծա յված բառարանն է (կազմողներճ Ջ՛ Ա՝• Մաղրոլֆով, Ա. Տ. Խոջախանով): 

Ուզբեկական ՍՍՀ, ԳԱ Ա. Ս. Պ ուշկին ի անվան լեզվի և դրա կան ութ յան ինս-

տիտուտը 1960 թ. ուզբեկերենի վերածած հրատարակել է Մահմուդ Կաշգարիի 

(XI դ*) «г ի վան - լո ւղա տ ատ թ յ ուրքհ ծավալուն բառարանագրական աշխա-

տությունը։ 

Ղազախ ստանում հիսնամյակի ընթացքում հրատ արակվել են ռոլս-ղազա-

խերեն թարգմանական մի շարք բառարաններ, որոնց մեջ հարկ է նշել Մ• րա-

լակաևի, Ս • Ժիենբաևի, Ս* Կ են իս բա,ևի և ն. Սաուրանբաևի ընդհանուր խըմ֊ 

բա գրությամբ 1948 թ• լույս ընծա յված ռուսերեն-ղազախերեն երկհատորյա և 

Ա. Իսակովի, Հ. Մ ահմուդովի և Գ, Մուսաբաևի 50000 բառահոդված պա-

րունակող բառարանները։ Ղ ազախերեն-ռու սերեն բառարանների մեջ արժե-

քավոր աշխատություն է Հ* Մահմոլդովի և Գ, Մ ուսաբաևի ղազախ եր ե ն ֊ ռ ո ւ ֊ 

սերեն բառարանը (1954 թ\ )ճ ղազախերենի քերականության համառոտ ակ-

նարկով։ 

1959 —1961 թթ. ղազախական բառարանագրությունը հարստացավ մայ-

րենի լեզվի բացատրական բառարանով, >որը հրատարակել է Ղազախական 

ՍՍՀ ԳԱ լեզվաբանության ինստիտուտը։ 

Հրատարակվել են նաև տերմինաբանական բառարաններ։ 

Կիրգիզական ՍՍՀ ֊ում կարճ ժամանակում հրատարակվեցին ուղղագրա-

կան։ թարգմանական և տերմինաբանական մի շարք բառարաններ։ Կարևոր 

գործեր են 40000 (1944 թ.) և 51000 (1957 թ.) բառահոդվածներով հրատա-

րակված ռուս երեն֊ կիրգիզերեն բառարանները, հեղինակությամբ Դ. Շյուքու-

րովի, Խ. Կարասաևի և Կ. Յոլդաէսինի։ 1969 թ* է. Աբդոլլաևի և Դ. Իսաևի 

խմբագրությամբ հրատարակվել է կիրգիզական լեզվի բացատրական բառա֊ 

բանը։ 

Կիրգիզական և ուզբեկական բառարանագրության զարգացման գործում 

մեծ է թուրքագետէ Կիրգիզական և Ուզբեկական ՍՍՀ ԳԱ ա կա դեմ իկո и Կոնս֊ 

տանտին Կոլզմիչ Յուդախինի ծառայությունը։ Նա իր աշխատություններով 

նպաստել է այդ լեզուների զարգացմանը և աճեցրել ազգային կա դրեր։ Կ* Կ* 

Յոլդախինը հեղինակ է նաև չաղաթայերեն, ույղուրերեն у դունգա յերեն բառա-

րանների։ 

Սովետական շրջան ում բա ռա րան ա գրութ յան ասպարեզում Թուրքմենա-

կան ՍՍՀ֊ում կատարվել են զգալի աշխատանքներ։ Հրատ արա կվել են ուղ-

ղագրական, երկլեզվյան, տերմինաբանական և բացատրական բառարաններ։ 

Ուղղագրական բառարաններից ուշադրության արժանի է Պ. Ազիմովի, Ջ* 

Ամանսարիևի, Л/. Рայլիևի և այլոց աշխատությունը (1957 թ»): Երկլեզվյան 

բառարաններից կարևոր ա շխատանք են Ն. Րասկակովի և Մ. Հա մզա ևի 

խմբագրությամբ 50000 բառահոդվածով հրատարակված ռուս եր են-թուրքմե-

ներեն (կազմողներ՝ Զ* Մուհամեդովաէ Ս. Ալիև և ուրիշներ) և Խ. Բա յլիևի 

ու Р. Կարիևի թուրքմեներեն֊ռուսերեն բառարանները։ Երկլեզվյան տերմինա-

բանական բառարաններից ավելի ընդարձակ և ուշադրության արժանի են ֆի-

զիկայի, շինարարական գործի, գյուղատնտեսության տերմինաբանությանը 

վերաբերող աշխատությունները։ 
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Թուրքմեն ա կան ՍՍՀ Պ՝Ա լեզվաբանության ինստիտուտր Մ, Յա* Համ ղաևի 

խմբագրությամբ 1962 թ* Հրատարակել է թուր քմ են ե րեն լեզվի բացատրական 

առաջին բառարանը։ 

1949—1954 թթ* ե- է• ոերտելսի գլխավոր խմբագրությամբ Հրատարակ֊ 

վել են ռ ուսեր են-տաջիկերեն (Հեղինակներ՝ Ս* Ա• Աբգուվասիև, Կ. Ա. Աբգոլ-

խալիկով, Մ. Ամինզագե և ուրիշներ) 45000 բառաՀոդվածով և տաջիկերեն-

ռուսերեն (Հեղինակներ՝ 7 / . Արզումանով, Ն* Ն» Երշով, Յա, /*• Ք ալոնթ ա-

րով և ուրիշներ յ 40000 բառաՀոդվածով բառարանները։ 1969 թ. Հրատարակվել 

են տաջիկական լեզվի երկՀատոր բառարանը և Մ. Ֆա զիլովի «ժամ ան ակա -

կից տաջիկական լեզվի դարձվածաբանական բառարան» աշխ ատ ո ւթյ,ռւն ներ ը? 

Տերմինաբանական բառարաններից արժեքավոր են Յա, Ի, Քալոնթարովի 

և Հ. Մ. Մաքսուդուէի, ինչպես նաև Ա. Ա* Սեմենովի բառարանները։ Տաջիկա-

կան բառարանագրության մեջ, ազգային կա գրերի Հետ միասին, մեծ դեր է 

կատարել Ե, է. Բերտելսը։ 

ՍՍՀՄ կազմավորումից Հետո ա՝$յցած Հիսնամյա ժամանակաշրջանում 

Սովետական Ադրբեջանոլմ Հր ատարակվել են բազմաթիվ մեծ ու փոքր բառա-

րաններ։ Երկլեզվյան բառարաններից կարևոր ՚ աշխատություն է Հ* Հոլս ե յ ի ֊ 

նովի խմբագրությամբ 1940—1946 թթ, Հրատարակված ռուս երեն-ադրբեջա-

ներեն քառահատոր բառարանը՝ շուրջ 100000 բառաՀոդվածով, որր երկու Հա-

տորով վերահրատարակվեց 1956—1959 թթ,։ Ադրբե ջան երեն-ռուս եր են բա-

ռարաններից արժեքավոր է Ադրբե ջանա կան ՍՍՀ ԳԱ Նիզամիի անվան լեզվի 

և գրականության ինստիտուտի Հրատարակած բառարանր։ Հրատարակվել են 

նաև բարբառային, ուղղագրական, տերմինաբանական, օտարազգի բառերի 

և այլ բնույթի բառարաններ։ Ադրբեջանական բառարանագրության մեջ մեծ 

վաստակ ունի Ա, Օրուջևը։ 

Սովետական շրջանում մեծ նվաճումներ ունի վրաց բառարանագրութւոլ-

նր։ Վրա ց եր են ր ուներ Սոլլխան Սաբա Օրբելիանոլ վրացերենի բա ց ա տ րա կան 

բառարանր (Հրատ, 1884 թ ո ր ր վերաբերում է XVII—XVIII դդ*։ Այդ բա-

ռարանր երկու անգամ վերահրատարակվել է՝ 1928 թ. Ի. Ղիպշիձեի և Ա, Շա-

նիձեի, իսկ 1949 թ Հ , Յո րդանիշվիլու խմբագրությամբ։ 

Վրաց լեզվի զարգացումր թելադրում ւէր ունենալու բացատրական նոր, 

ավելի լիակատար բառարան։ Վրացական ՍՍՀ գիտությունների ակադեմիան 

1950—1965 թթ» Հրատարակել է վրացերենի ութՀատորյա բացատրական բա-

ռարանը (խմբագիրներ՛՝ Ս, Վաչնաձե, Վ, Կ ուպրաձե, Գ, Ծերեթելի և ուրիշներ՝ 

Ա, 9 իքոբավա յի, Գ, Ախվլեդիանոլ գլխավոր խմբագրությամբ)։ Կազմը-

վել են մի շարք երկլեզվյան-թարգմանական բառարաններ (ռուսերեն, արա-

բերեն, պարսկերեն, ֆրան и եր են, ան գլե րեն, գերմաներեն, օսեթերեն, սան-

սկրիտ, ճաներեն, լատիներեն և այլ լեզուների)։ Երկլեզվյան բառարանների 

մի զգալի մասը դպրոց ական-ուս ո լցողական նպատակներ Հետապնդող աշ-

խատություններ են։ Ռուս երեն ին առնչված բառարաններից արժեքավոր աշ-

խատ ո լթյ ո լեն ե ր են 4՝, Ախվլեդիանոլ, Ս, Վ աչնաձեի, Ն. Ղո ղոբերիձե ի 

և ուրիշն ե րի խմ բա գրությամբ 1956—1959 թթ. Հրատարակված ռուս-վրա-

ցերեն եռաՀատոր բառարանը (վրաց լեզվով տրված ռուս ե րեն ի քերակա-

նության Համ առոտ ա կնարկով) և Կ• Դաթիկաշվիլոլ վրա ց-ռուս ե րեն երկՀա-

տոր յակը։ Երկլեզվյան բառարաններից Հարկ է նշել Պ, Ս ան ա կ ո և ի վրացե-

րեն-օս եթ ե րեն, Ա. Չ իքոբավա յի ճան ե րեն - մ ե գր ե լե րեն - վրա ց ե ր են Համ ե-



ՍՍՀՄ Ժողովուրդներէ րա ռա րան ա դրութ յուն ը Հիսուն տարում 25 

մատ ա կան բառարանը վրացերեն և ռուսերեն առածաբաններով և 4՝, Ախվլե֊ 
գիանոլ սանսկրիտերեն֊վրացերեն բառարանը, որի սանսկրիտերեն բաժինը 
տրված է լատինական այբուբենով^ աշխատությունն ավելի օգտագործելի ու 
գործնական դարձն ե լո լ համար։ Վրաց բառարանագրությունը Հարստացել Հ 
բարբառային բառարաններով, որոնց մեծ մասը կից է բարբառային ուսում-
նասիրությունն ե րին է 

Վրաստանի պատ մ ութ յան և նյութական մշակույթի ինստ իտուտ ը հրատա-
րակել Է «Վագրենավորի» պատկերավոր բառերի ու արտահայտությունների 
դարձվածաբանական բառարանը։ 

Հրատարակվել Է նաև ուղղագրական (որի մեջ մեծ վաստակ ունի Վ. 
Թո փուրիան), դարձվածաբանական , օտարազգի բառերի, հոմանիշների, աշ-
խարհագրական և տերմինաբանական բառարանների մի ամբողջ շարք։ Տերմի-
նաբանական բառարանները ռուս երեն-վրաց երեն են, սակավ դեպքերում՝՝ 
վրաց ե րեն֊ռուս երեն ։ 

1941 թ• Վրացական ՍՍՀ րԱ լեզվի ինստիտուտը վերահրատարակեց 
Փար սա դան Я՝ ո րգիջան իձե ի XVII դ* կազմած վրա ց եր են ֊արա բեր են-պար и կե-
րեն բառա րան ը, որի Հիմքը հանդիսացել Է Աբու Նա и րա Ֆեռահ իի արաբերեն֊ 
պարսկերեն բա ռա րան ը ։ 

Հայաստանում սովետ ա կան կարգերի հաստատման առաջին տարիներից 
սկսվում են հայերեն մ ա սն ա գի տ ական֊ տ ե ր մ ինա բանական բառարաններ կազ֊ 
մելու աշխատանքները։ ր ա ռարան ա դրության աշխատանքներին ՛նվիրվեցին 

Մ• Աբեզյանը, Ատ» Մալխասյանցը, Հ» Աճաոյանը, Թ* Ավդալբեկյանը, Ե. Տեր֊ 
Մ ինա սյանը, Ա* Ղ^արիբյանը, Մ. Գևորդյանը, Պ. Ս ոտնիկյանը, Վ* Արծրո ւնին, 
Վ. Փ ո թե քանը, Հովհաննիսյանը, М. Տոնյանը և ուրիշներ։ 

1924—1928 թթ. լույս տեսան ռուս-հայերեն առաջին մասնագիտական 
բառարանները, ուր տերմիններ մշակվեցին բժշկական, ռազմական. երկա֊ 
թուղային և ա Ա բնագավառների աշխատանքները հայերեն լեզվով վարելու 
համար։ Մասնագիտական բառարաններին զուգընթաց հրատարակվեց «Ռուս֊ 
Հ ա յերեն նոր բա ռարան}) երկհատորյակը, որը բավական թվով նոր բառեր կազ֊ 
մեց ու գրանցեց, որոնցից շատերը մտան հայ ժամանա կա կից դրա կան լեզվի 
ակտիվ բառապաշարի մեջ։ Շարունակվեց մասնաճյուղային նոր բառարան-
ների կազմ ում ը գրադարանային, տնտեսագիտական, աշխարհագրական, ընդ-
հանուր պոլիտեխնիկական և այլ բնույթի։ Երևանում ավելի քան 70 անուն բա֊ 
ռարան Է հրատարակվել հիսնամյա շրջանում։ Երևանում Է հրատարակվել Հր» 
Աճաոյանի «Հա յերեն արմատական բա ռա րան» յո թհ ատ որ յակը, որը ոչ միայն 
հա յ, այլև ընդհանուր բ ա ռա րան ագրո ւթյան պատմության նշանակալից գործե-
րից Էք Արմատական բառարանը, որն այժմ չորս հատորի վերածած վերա֊ 
հրատարակում Է Երևանի պետական համալսարանը (լույս Է տեսել I հատորը՝ 
Ա֊Ղհիմնականում ստուգաբանական լինելով, միաժամանակ բաղմաբնուլթ 
ու բազմաբովանդակ բա ռա բանն ե րի մի արժեքավոր ժողովածու Է։ 

1942—1962 թթ. հրատարակվեց Հր• Աճաոյանի «Հայոց անձնանունների 
բա ռա րան» հինգհատորյակը և բառարաններ՝ բա րբառային ուսումնասիրու֊ 
թ յո լեն երին կիցք 

Սովետահայ բառարանագրության նվաճումներից Է Ստ. Մալխասյանցի 

այերեն բացատրական բառարան» չորս հատ որ յակը, որը պարունակում Է 

<Гհայերեն էեզվով գրված ու խռսված բոլոր բառերը հայ մ ատ ենա գրութ յան 



26 т. Կ, Գա и պար յան 

սկզբից մինչև մեր ժամանակները, այսինքն բառամթերքները գրաբարի > 

ստորին գրաբարի, ռա մկորենի է արգի գրական լեզվի և գավառական բար* 

բառներիճ իրենց ոճրաբանություններով, հին ու նոր ժամանակի փոխառյալ 

բառերը եվրոպական կամ արևելյան լեզուներից, ցույց տալով նրանց ծա՝գու-

մը, գրական լեզվի և բարբառների բառերի ամեն մի նշանակության հա՝մար 

համապատասխան օրինակներ, քերականական ցուցումներ և այլն»։ բացատ-

րական բառարանն ունի 120000 բառահոդված։ 

Տերմինաբանական բառարանների մեջ առանձնապես գնահատելի Է Մ• 

Աբեղյանի «Ռ ազմական բառա րան ը», որը հարուստ Է նոր բառա կերտումնե-

րով։ Մ• Աբեղյանը ոչ միայն ռազմական, այլև բժշկական, երկաթուղային 

տրանսպորտի, գրաֆիկ ու կիրառական արվեստի գծով կազմել Է հարյուրա-

վոր նոր բառեր և կամ եղած հին բառերին հատկացրել Է նոր իմաստներ, որ-

պիսիք հարազատորեն մերվել են հայերեն գրական լեզվի բառապաշարին: 

Սովետահայ բառարանագրության մեջ մեծ ճանաչում են գտել բժշկական 

բառարանները։ 1924 թ. լույս տեսավ Վ. Արծրունոլ ас Ռո լս-լա տ ին-հայ բժշկա-

գիտական բա ռա րան ը», որին հաջորդեցին Մ. Ս.բ եղյանի, Լ. Հովհաննիսյանի 

և ուրիշների ու Գէ Գրոյի բառարանները։ Մ- Աբեղյանի, Վ. Արծրունու, Հր. 

Աճաոյանի և ուրիշների բառարանները ուղեցույց են հանդիսացել հետագա-

յում մ սան ա գի տ ա կ ան ֊ տ ե ր մ ինա բանա կան նոր բառա ր անն ե ր կազմ ե լու ժա-

մ անակ։ 

Սովետահայ բառարանագրությունը նոր զարկ ստացավ Հայկական ՍՍՀ 

գիտությունների ակադեմիայում լեզվի ինստիտուտ կազմակերպելուց հետո։ 

Iե գ վա բ ան ա կան այլ աշխ ա տ անքն ե րին զուգընթաց ինստիտուտը ձեռնամուխ 

եղավ կազմելու հայերեն բացատրական և երկլեզվյան բառարաններ, որոն-

ցից առավել կարևորը պետք Է համարել ռուս-հայերեն քառահատոր բառա-

րանը։ 

Ուշադրության ա րժան ի աշխ ա տ անք Հ ինստիտուտի կազմած ժամ անա-

կակից հայոց լեզվի բացատրական բառարանը, որի I հատորը հրատարակվել 

Է 1968 թ.։ Բացատրական նոր բառարանի գլխաբառերի նշանակությունները 

վկայված են հայ դա и ա կան և ժամանակակից գրականությունից քաղված օրի• 

նակներով։ ր ա ռա րան ը հ արուս տ Է դարձվածաբանությամբ։ 

Քնն ար կվող ժամսՀէակաշրջանում հրատալՀակվել են Ա. Ս ոլքիա и յանի 

«Հ այոց լեզվի հոմանիշների բառարանը)), ինչպես և Հ. Ամա լյան ի ССՄիջնա-

դարյան Հա յաստ անի բառարանագրական հուշարձաններ» երկհատորյակը: 

«Հայաստան» հրատարակչությունը լույս Է ընծայել ակադեմիկոս Արա-

րատ ^ա րիբ յանի «Ռուս-հա յերեն բառարան» մեծածավալ աշխատությունը, 

որի մեջ լայնորեն օգտագործված Է ժամանակակից բառարանագրության ն վա-

՛հ ո լ մնեոն արտահայտող ծավալուն գրականությունը։ Հեղինակը հիմնվել կ 

ռուս ա կան վերջին շրջանի լավագույն բառարանների՝ ԳԱ հրատարակած չորս-

հատորյակի և ռուսերենի 17 հատորանոց բացատրական բառարանի վրա։ 

Մեծ թիվ ու արժեք ունեն մ ատ են ակից բազմաթիվ բառարանները, որոնց 

մեջ հիշատակության արժանի են Ա, Աբրահամյանի <гԳրաբարի ձեռնարկի» 

դրա բա ր-աշխ ա րհ ա բ ա ր և բարբա՛ռային ուսումնասիրությունների բարբառ-

դրական հ ա յերեն բառարանները։ 

Կարևոր աշխատանքներ Է ձեռնարկել Հայկական ՍՍՀ ԳԱ ֆունդամենտալ 

գրադարանր, որոշելով հրատարակել հայ պատմիչների ու գրողների աշխա֊ 



ՍՍՀՄ Ժողովուրդն երիг բառարանագրությունը հիսուն տարում 27 

տությռւնների համաբարբառ բառարանները: 1970—1971 թթ՛ հրատարակվել 
են Մովսես Խ որենացոլ «Հայոց պատմությանյ> և Եզնիկ Աողբացոլ «Եղծ ա ղան ֊ 
դոցի» համաբարբառ ներ րէ 

ՍՍՀՄ բառարանագրությունը հիսուն տարվա ընթացքում մեծ ուղի Է ան-
ցել։ Պատրաստվել են մասնագետների կադրեր, 4500 մասնագետ ու լեզվա-
բան զբաղվել են բառարանագրական աշխ ատ ա նքներով, կազմելով շուրջ 4000 
բառարանէ 

Ստեղծվել են մնայուն շատ գործեր, որոնք իրենց արժանի տեղն ունեն սո-
վետական ժողովո լրդների մշակույթի պատմության մեշ։ 

Л Е К С И К О Г Р А Ф И Я НАРОДОВ СССР ЗА ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ 

Доктор филол. лаук Г. К. ГАСПАРЯН 

(Резюме) 

С первых же дней установления Советской власти Коммунистическая 
партия и Советское правительство проявили заботу о создании письмен-
ного языка для народов, не имеющих своей письменности, о ликвидации 
безграмотности, развитии национальной культуры. 

За 50 лет существования Союза Советских Социалистических Рес-
публик издано множество разновидных словарей, связанных почти со 
150 языками: этимологические, орфографические, орфоэпические, толко-
вые, двуязычные, многоязычные, синонимические, топонимические, фра-
зеологические, терминологические и др. В статье перечислены основные 
словарные труды, созданные в союзных республиках, дана их оценка, от-
мечена важная роль русской лексикографии в создании двуязычных и 
толковых словарей. 
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